1. Лексические трансформации

В основе этих трансформаций лежат различия в объеме смысло​вой структуры разноязычных слов с одинаковой первичной референт​ной отнесенностью. Эти различия относятся к чрезвычайно распро​страненным и охватывают практически все многозначные слова; корни явления в том, что разноязычные семантически эквивалент​ные лексемы функционируют в особых условиях «своей» языковой системы, что и предопределяет различия в комбинаторных возмож​ностях каждой из них, равно как и дифференциацию их референт​ной отнесенности. Так, глагол condamner в своем основном значении соответствует русскому приговорить, осуждать, но, кроме того, употребляется в контекстах типа ... la fenêtre de la salle à manger qui donnait sur la route, mais qui était condamnée. (Alain-Fournier). Эта вторичная референция французского глагола свойственна только ему, у русского коррелята ее нет, отсюда необходимость найти при переводе соответствующий русский эквивалент, который, естест​венно, будет иным, чем первичное значение (в данном случае — заколоченный, забитый). Этот отход от первичного значения слова, диктуемый исходным текстом, и представляет собой лексическую трансформацию. Как отмечается, «в семантическом отношении сущ​ность трансформаций заключается в замене переводимой лексиче​ской единицы словом или словосочетанием иной внутренней фор​мы, актуализирующим ту слагаемую иностранного слова (ту сему), которая подлежит реализации в данном контексте»1.

В рассматриваемом случае замена переводимой лексической единицы словом иной внутренней формы санкционирована словарем, зафиксирована в нем и потому трансформация является узуальной. Однако ни один даже самый подробный словарь не в состоянии охватить всю совокупность употреблений, свойственных тому или иному слову, а потому какая-то их часть неизбежно остается за пределами словаря. Так, например, словарь не дает приемлемого варианта для перевода глагола charger в предложении: Il se rêvait une table chargée de fleurs (Cocteau), и поиск смыслового экви​валента или — что то же самое — замена исходного слова при пере​воде другим с иной внутренней формой — становится целиком делом переводчика; это индивидуальная, творческая трансформация. Разумеется, в основе поисков эквивалента лежит первичное зафикси​рованное словарем значение слова, но диапазон поиска иногда настолько широк, что отыскиваемый в процессе трансформации вариант бывает весьма далёким от оригинала: в данном конкрет​ном случае это может быть (в зависимости от широкого контекста) уставленный, засыпанный, заваленный, весь в ... и т. д). Подоб​ного рода случаи возникают при переводе чрезвычайно часто, и это еще раз свидетельствует о непреходящей актуальности вопроса о значении слова в контексте, о важности ситуативного перевода и в конечном счете о том, что решающим фактором в достижении адекватного перевода является творческая личность самого пере​водчика.

По характеру лежащей в основе трансформации перестройки выделяют несколько видов лексических преобразований, различаю​щихся между собой как логической основой, так и функциональной ориентированностью.

Генерализация — это вид переводческого преобразования, при котором видовое понятие исходного текста заменяется на родовое в переводном, частное заменяется общим. Так, в отрывке Mme Fonsèque était en visite, Elisabeth au bureau, Marie-Claude aux cours du Louvre. Mais il savait les heures de leur retour. (Troyat) при переводе неизбежна замена конкретного les heures словом более общего значения время: сказать по-русски: Но он знал часы их возвращения невозможно, что и обусловливает замену частного понятия общим; трансформация строго обязательна.

Конкретизация — прием, противоположный генерализации: он состоит в том, что общее родовое понятие в исходном тексте заме​няется частным, видовым в переводном. Так, в отрывке Le bruit des cuillers sonnant sur la faïence éclaire le début du repas. C'était un soir semblable aux autres soirs et, pourtant, nous sentions, nous savions même que ce soir-là serait sans doute bien différent des autres. (Duhamel) родовой термин repas при переводе неизбежно заменяет​ся на видовой ужин: это понятие (отыскиваемое, кстати, на уровне текста) конкретизирует значение первого.

Приём конкретизации часто используется при переводе место​имений: последние, как известно, обладают чрезвычайно абстракт​ным значением, которое уточняется в .нтексте. Так, в отрывке Tout en parlant, Gérard observait Leqtn 1e. Plus sa voix se faisait douce, mieux il se rendait compte du supplice qu'elle infligeait. (Troyat) конкретизация подчеркнутой формы elle существительным голос (например: Чем мягче он говорил, тем очевиднее становилась пытка, которую причинял Лекэну его голос) весьма вероятна не только ради того, чтобы раскрыть значение местоимения, но и для того, чтобы сохранить в переводе структурную четкость оригинала: ведь исходное противопоставление il (Gérard) / elle (voix) в русском становится неразличимым он (Жерар) / он (голос). Пример этот свидетельствует также и о том, что использование того или иного вида переводческих трансформаций может зависеть не только от лингвистических вкусов переводчика, но диктоваться самим рече​вым материалом и быть, следовательно, императивным.

Смысловое согласование' представляет собой процедуру, при которой перевод слова делается не на базе словарных соответствий, но в связи с контекстом. Так, зафиксированное словарем значение глагола chanter — петь. Но при переводе отрывка lin étrange tremblement a saisi la bâtisse. . . Des bouteilles grelottent contre le mur d'une cuisine. Des vitres commencent à chanter. (Duhamel) это первичное значение глагола необходимо скорректировать в соответ​ствии с контекстом: поскольку говорится о том, что дом сотрясает​ся, тот же глагол chanter в сочетании с существительным vitres получает значение дребезжать; трансформация оказывается необ​ходимой для того, чтобы остаться в рамках сочетательных норм, свойственных языку-приемнику.

Антонимический перевод заключается в замене отрицательного высказывания утвердительным. Так, в предложении Il la laissait parler, à présent, sans plus l'entendre que le grondement proche de la

rue. (Troyat) подчеркнутую группу можно вполне перевести утверди​тельным предложением Он давал ей время выговориться .... однако не исключен и вариант перевода в отрицательной форме: Теперь он не прерывал ее ... и может статься, что в широком контексте именно этот вариант окажется приемлемым. Часто при этом такая замена сопровождается использованием контрарных терминов (Ce n'est pas mal — Это хорошо). Приведенные примеры свидетельствуют, что антонимический перевод относится к лексиче-ским трансформациям скорее факультативным, чем обязательным; чаще всего эта трансформация обусловлена широким контекстом. Наряду с такими факультативными случаями есть, однако, и ситуа​ции, где антонимический перевод более императивен: обычно это связано с переносом отрицания со сказуемого на другой член пред​ложения. Так, при переводе фразы Elle n'allait pas à Paris tous les jours ... (Duhamel) в русском языке будет более привычным перенести отрицание со сказуемого (Она не ездила в Париж ежед​невно) на обстоятельство времени (Она ездила в Париж не каждый день).

Адаптация представляет собой переводческий прием, состоящий в замене неизвестного известным, непривычного привычным. Так, повесть Ж. Лаффита «Nous retournerons cueillir les jonquilles» переедена на русский «Мы вернемся за подснежниками»: замена неизвестного у нас растения жонкиль хорошо известным подснеж​ником и представляет собой адаптацию. Адаптацией называется и замена непривычного привычным. Так, французское фразеологи​ческое выражение Les loups ne se mangent pas entre eux понятно и при дословном переводе, но более привычным будет реализуемая на уровне текста замена этого фразеологизма соответствующим рус​ским эквивалентом Ворон ворону глаз не выклюет. Наконец, прием используется также и тогда, когда речь идет о переводе разного рода эмотивных высказываний, всегда имеющих сугубо националь​ный характер. Например, при переводе отрывка Crainquebille avait dû rester en place pour une raison assez considérable à ses yeux pour qu'il ne la crût suffisante. Il l'exposa simplement et sans art: «Nom de nom! puisque je vous dis que j'attends mon argent.» (France) подчеркнутое ругательство синтезируется на русском материале вне связи с исходной смысловой структурой (Черт побери!); в основе эквивалентности разноязычных текстов лежит, следовательно, функциональный критерий.

Экспликация — это введение в переводной текст дополнитель​ной информации с целью донести до читателя то, что в оригинале ясно без каких-либо уточнений. Данный вид трансформации ис​пользуется тогда, когда речь идет о некоторых событиях, фактах,

которые хорошо известны носителям языка оригинала, но могут остаться непонятными для носителей языка перевода. Возьмем для примера отрывок: Mathurin Delahaie, mon grand-père maternel, et Prosper Delahaie, son frère, exploitèrent ensemble, rue des Francs-Bourgeois, jusqu'en 1848, le petit fonds de passementerie .. . Les deux frères se séparèrent sur des questions de politique, si bien qu'après les journées de Juin, Mathurin résolut de s'expatrier. (Duhamel) Дословный перевод подчеркнутых слов ничего не объясняет русско​му читателю; чтобы текст оставался ясным и в переводе, необходимо раскрыть социальную сущность Июньских дней: в советской историо​графии-это событие обычно называется Июньским восстанием 1848 г'. Введение этих слов и является экспликацией того, что ясно для француза, но было бы малоинформативным без этой трансфор​мации для русского (см. подробнее раздел «Фоновые знания»)2.

Амплификация — прием, близкий по своей сути к предыдущему; он заключается в том, что при переводе сокращенное наименование какого-либо учреждения, места и т. д. заменяется в языке-приемнике полным, например, à «l'Humanité» = в редакции газеты «Юма-ните». Прием требует, как правило, хороших страноведческих знаний.

Компенсация относится к приемам, которые призваны компенси​ровать в переводе элементы подлинника, не имеющие эквивалента в языке-приемнике: речь идет о замене непередаваемого элемента подлинника (например, безэквивалентной лексики) другим, относя​щимся к иной цивилизации. Так, в предложении La belle Angerie n'est plus qu'un grand restaurant où s'affairent les filles de ferme embauchées pour la journée et qui font, parmi ce beau monde, un emploi anormal de gros rires et de particules interrogatives -ti. (Bazin) французская просторечная вопросительная частица может быть заменена в русском тексте уточняющей частицей -то, также функционирующей преимущественно в просторечии.

2. Грамматические трансформации

Между грамматическими системами французского и русского языков существует немало расхождений, которые в процессе пере​вода диктуют определенные преобразования грамматических цен​ностей исходного языка с целью обеспечить функциональную точ​ность перевода. Из конкретных причин • грамматических трансформаций отметим две основные: это отсутствие формаль​ного грамматического соответствия в одном из языков и различие в сфере употребления того или иного грамматического элемента; каждый из этих факторов может стать причиной грамматических преобразований. Так, принадлежность французского языка к ана​литическим системам объясняет факт широкого употребления кон​струкций с зависимым предложным существительным (un crayon de couleur) или с предложным инфинитивом (une machine à laver) в качестве определения, которые либо не во всех случаях имеют формально-структурное соответствие в русском языке (как в первом случае), либо не имеют его вообще (как во втором случае), что и побуждает к замене одной части речи другой в процессе перевода (соответственно, цветной карандаш, стиральная машина). С дру​гой стороны, различными могут быть и набор значений, и сфера употребления тех или иных грамматических форм, как это наблю​дается, например, в случае, перевода некоторых употреблений сюбжонктива (Bien qu'il fasse froid ...), которые в переводе законо​мерно заменяются индикативом.

Основная особенность грамматического аспекта перевода состоит в жестко детерминированных отношениях между системами языка-источника и языка-приемника, которые в большинстве случаев предписывают вполне однозначное решение той или иной конкрет​ной переводческой задачи. Возникающие в процессе перевода транс​формации грамматических элементов текста являются, следователь​но, системно обусловленными. Их общим свойством является то, что выбор соответствующей грамматической единицы в языке-приемнике совершается автоматически и какие-либо отклонения от предписываемых межсистемными отношениями соответствий, как правило, исключены. Так, совершенно не зависят от воли пере​водчика такие трансформации, как замена существительного одного грамматического рода на существительное другого рода (русск. книга -*» фр. livre), переход от единственного числа к множествен​ному в некоторых существительных (фр. argent - русск. деньги), передача французского настоящего времени в придаточных услов​ных русским будущим (Si je peux. . . -*• Если смогу...), замена словосочетания одним словом (faire peur -*- испугать) или наоборот (embaucher -> нанять на работу) и т. д. В то же время очевидно, что, несмотря на строгую детерминированность отношений между грамматическими системами двух языков, в них всегда есть элемен​ты, допускающие известную вариативность. Эти отступления от принципа однозначных отношений объясняются наличием сино​нимичных средств выражения, расхождением в структуре грам​матических систем, наличием лакун в одной из них, предпочтитель​ным использованием одного элемента в ущерб другому, взаимо​действием элементов разных уровней и т. д. Так, французская личная конструкция J'ai froid может быть переведена русской личной же конструкцией Я замерз, но если учесть предпочтение, которое русский язык отдает безличным оборотам, то более приемлемым будет другой вариант — Мне холодно. Именно в такого рода случаях необходим выход за рамки чисто системных соответствий, ибо экви​валентность перевода требует здесь учета факторов, относящихся к норме. В силу этого грамматические трансформации становятся в значительной степени компетенцией переводчика.

Виды грамматических трансформаций чрезвычайно разнообраз​ны, и, видимо, трудно дать исчерпывающий их список: грамматиче​ские проявления настолько многочисленны и специфичны, что всегда оставляют место для нового неожиданного варианта перевода. В принципе же они, очевидно, могут быть сведены к следующим четырем типам: замены, перестановки, добавления, опущения. Принимая эту классификацию за основу описания грамматических трансформаций, следует оговориться, что эти пре​образования универсальны и, следовательно, применимы не только к грамматике, но и к лексике : так, упомянутые выше виды лексиче​ских трансформаций зачастую выступают как частные случаи замен, добавлений и опущений. В то же время эта классификация удобна и для грамматики и не в последнюю очередь — в силу своего обобщен​ного характера, хорошо сочетающегося с абстрактностью грамма​тических понятий. Рассмотрим кратко содержание каждой из них.

Замена — один из самых распространенных видов грамматиче​ских трансформаций, затрагивающих как морфологию, так и син​таксис. К морфологическим трансформациям следует отнести не только замену форм слова (см. выше о категории числа), но и замену одной части речи другой: существительное с предлогом> прилагательное; инфинитив с предлогом в функции определения > прилагательное и т. д. Ср. также: при ереводе предложения Ces petits hôtels, surmontés de vitrages à rideaux de photographe, doivent appartenir à des peintres. (Cocteau) модальный глагол devoir не​избежно заменяется модальным словом (выражением) должно быть. Одним из частных случаев замены частей речи является подстановка существительных вместо местоимений; например, такая замена очевидна при переводе местоимения ça в следующем тексте: Lorsque j'avais six ans, j'ai vu, une fois, une magnifique image, dans un livre sur la Forêt Vierge qui s'appelait «Histoires vécues». Ça représentait un serpent boa qui avalait un fauve. (Saint-Exupéry), где Ça ... = На рисунке (была изображена) . . .; Рисунок (изобра​жал . . .). К синтаксическим трансформациям относятся замены одной конструкции другой, например, замена при переводе фран​цузского абсолютного оборота русским (дее)причастным оборотом: Et il s'éloigna, les épaules hautes, les mains dans les poches. (Troyat) = . . . подняв плечи и засунув руки в карманы; передача французского инфинитивного оборота русским придаточным пред​ложением: Lastain le regarda partir. (Hougron) — Ластэн смот​рел, как он уходит; перевод французского причастного оборота русским придаточным: Sitôt la table débarrassée, maman fit marcher la machine à coudre. (Duhamel) = Как только стол освобождался, мама садилась за швейную машинку. Следует отметить при этом, что замене подвергаются не только отдельные компоненты высказы-вания, но и структура предложения в целом: так, в двух последних случаях простые по своей структуре предложения превращаются в процессе перевода в сложные с придаточным дополнительным и временным, перечисленные случаи не исчерпывают, разумеется, списка грамматических замен: в этих трансформациях участвуют в принципе все части речи, вес члены предложения и все возможные

синтаксические конструкции, что и определяет их многочисленность и разнообразие.

Перестановки — второй вид грамматических трансформаций, которые сводятся к изменению линейного расположения элементов высказывания, чаще всего — членов предложения- Причины пере​становок могут быть разными: это и специфика межсистемных отношений, например, различия в расстановке определяемого и определяющего (Une femme courageuse = Мужественная женщи​на); это и необходимость сохранения в переводе исходной комму​никативной структуры, как, например, в хрестоматийных случаях типа Un homme est entré dans la chambre = В комнату вошел человек, это и невозможность сохранить в переводе исходную пас​сивную конструкцию, которая, как известно, встречается во фран​цузском языке чаще, чем в русском: Les cafés, des trains seront manques, des plats brûlés, des rendez-vous ratés. (Queneau) = Кто-то не пойдет в кафе, кто-то опоздает на поезд, у кого-то под​горит пища, кто-то не придет на свидание; это и различие в нор​мативных установках языка-источника и языка-приемника, напри​мер, большее распространение инверсии в вопросительном предло​жении во французском языке, чем в русском, и в связи с этим переход от инвертированного к прямому порядку слов в переводе: A quelle date a-t-elle eu son enfant? (Vailland) = Когда y нее появился ребенок? Кроме обязательных, перестановки могут быть и факультативными: так, место обстоятельства при переводе фразы De nouveau, il baissa la voix. (Mauriac) может быть изменено без ущерба для грамматической или коммуникативной структуры пред​ложения.

Добавления - это грамматическая трансформация, при которой в переводном тексте появляются новые лексические элементы, экс​плицитно раскрывающие то, что в оригинале выражено грамма​тически. Этот вид переводческого преобразования становится необ​ходимым, по крайней мере, в двух случаях. Во-первых, при переводе некоторых абстрактных существительных во множественном числе, когда соответствующая форма в русском отсутствует: Bois donc, pendant que c'est chaud. — J'aime ces attentions qui ne s'encombrent pas de mots, ni d'attitudes. (Bazin) = ... такие знаки внимания ... Во-вторых, добавления могут быть необходимыми вследствие раз​личий в нормативных установках двух языков. Так, во французском языке в разговорной речи вопрос часто содержит одно лишь слово, которое называет запрашиваемую информацию; в ответе она также может быть обозначена одним лишь словом: Elle eut un brusque frisson. — Froid? dit Antoine, cherchant le manteau des yeux. La nuit devenait fraîche; il se faisait tard.— Non: 'soif, fit-elle. (Martin du Gard). В русском языке такие структуры необычны, и потому добав​ление при переводе конструктивно необходимых членов предложе​ния (которым в оригинале формально ничего не соответствует) становится императивным: Froid? = Вам холодно?; Non: soif. = = Нет, хочется пить.

Опущения — это четвертый вид грамматических трансформаций, по сути своей представляющий прямую противоположность добав​лениям: речь идет об опущении в процессе перевода семантически избыточных единиц. В одних случаях это могут быть элементы, относящиеся к структуре языка: так, необязательность употребле​ния личных субъектных местоимений в русском языке в связи с тем, что значение лица достаточно четко выражено глагольной флексией, ведет" к тому, что французские личные субъектные местоимения при переводе могут опускаться: Je demande pardon aux petits enfants d'avoir dédié ce livre à une grande personne. (Saint-Exupéry) = Про​шу детей простить меня ... В других случаях семантически избыточными могут оказаться лексические единицы, как это бывает при так называемых парных синонимах: Toute cette foule se pressait, se bousculait à la porte de Tartarin. (Daudet) = Весь этот народ толпился у дверей Тартарена. Следует, наконец, отметить, что опущение как вид грамматического преобразования может реализо​ваться при переводе не только текста, но и отдельных словарных единиц. Так, широкая семантика некоторых французских глаголов (например, глаголов движения) требует указания на способ движе​ния, что обычно и передается обстоятельством (traverser un fleuve à la nage). Это требование обозначить способ движения обязатель​но, однако, только в словаре, где нужно четко раскрыть семантику чужого слова и показать его соответствие русской единице (=переплыть). В тексте же это значение может быть выявлено иным способом, в частности, путем указания на среду передви​жения1, и обстоятельство оказывается лишним. Такие текстовые отступления, сводящиеся к трансформации опущения и диктующие вполне определенный вариант перевода, вполне закономерны, и это свидетельствует о том, что ситуативный перевод важен при передаче не только лексических, но и грамматических явлений.

3. Стилистические трансформации

В основе стилистических преобразований лежат те же факторы лексического и грамматического порядка, о которых говорилось выше, но они ориентированы на сохранение стилистической струк​туры исходного текста. Наиболее общим приемом в этом плане является модуляция1, заключающаяся либо в смене образа в про​цессе перевода, либо в преобразовании, учитывающем различия в стилистическом регистре речевых средств языка-источника и языка-приемника или специфику адресата речи. В практике перевода наиболее часто используются так называемые свободные модуля​ции2, которые не регистрируются словарем, но призваны компенси​ровать невозможность дословного перевода. Так, широко известен факт перевода названия советского фильма «Летят журавли* кон​струкцией Quand passent les cigognes: замена слова une grue жу​равль на une cigogne цапля обусловлена тем, что с первым из них во французском связаны негативные ассоциации (une grue — жен​щина легкого поведения), тогда как второе стилистически нейтраль​но. В данном случае модуляция исходного текста сродни упоминав​шейся выше лексической трансформации адаптации с той разницей, что адаптация ориентирована исключительно на смену денотативных значений (непонятное жонкиль заменяется понятным подснежник), тогда как модуляция учитывает прежде всего коннотативные со-значения слова.

Свободные модуляции используются и тогда, когда в языке-приемнике в соответствующем лексико-семантическом поле нет приемлемого эквивалента. Приведем в качестве примера гипер​трофированную и, судя по справочникам типа Les bons usages, достаточно строгую систему концовок писем. Так, если ограничиться только деловой перепиской, письма должны заканчиваться следую​щими формулировками:

Если пишет мужчина: Veuillez agréer (ou recevoir). Monsieur, mes salutations distinguées;

Мужчина женщине: Veuillez agréer. Madame, mes respectueuses salutations;

Женщина мужчине: Recevez, Monsieur, mes salutations или Recevez, Monsieur, mes salutations distinguées;

Женщина женщине: Veuillez recevoir. Madame, mes salutations distinguées'.

Вне рамок деловой переписки формулировки становятся еще более разнообразными: Veuillez agréer l'expression (l'hommage, l'assurance) de ma reconnaissance (mon dévouement, ma gratitude, mon respect, ma considération) и т. д. В русском языке XIX в. этим формулировкам еще можно было найти соответствующий эквивалент типа Примите, сударь (сударыня), уверения в совершеннейшем моем почтении; в современном языке такие концовки писем исклю​чены, и модуляция, состоящая в замене исходного выражения более простой современной формулой типа С глубоким уважением и т. д., становится абсолютно необходимой. Таким образом, и в этом случае перевод на уровне слов заменяется переводом на уровне текста, учитывающим ситуацию и сводящимся в конечном счете к ситуатив​ному переводу.

Последний пример свидетельствует о том, что модуляции ис​ходного текста всегда ориентированы на современника перевода и использование языковых средств должно соответствовать той систе​ме стилистических и социальных ценностей, которая принята в дан​ное время в данном обществе. Это ярко проявляется при сравнении разновременных переводов одного и того же текста. Так, француз​ское maîtresse в тексте Ketty entra pour apporter les sorbets. Sa maîtresse lui fit une mine charmante .. . (Dumas) вполне законо​мерно передано в дореволюционном переводе словом барыня; в наши дни сохранение этой русской реалин в переводе нарушило бы стили​стическую структуру переводного текста; отсюда — вариант госпожа.

5. ФОНОВЫЕ ЗНАНИЯ

Фоновые знания образуют часть того, что социологи называют массовой культурой, т. е. сведения, безусловно известные всем членам национальной общности. В них входят общечеловеческие знания, сведения, связанные с национальной культурой, географическими, социальными и другими особенностями жизни народов и т. д.1. Значимость этих знаний, независимо от того, относятся ли они к области духовной или материальной культуры, очевидна: практи​чески любое повествование, выполненное в жанре художественной литературы, развертывается в условиях материальной или духовной жизни именно данного общества, и потому учет фоновых знаний при переводе есть непременное условие его адекватности. Для теории перевода важен, однако, и другой аспект вопроса, связанный с тем, что в процессе перевода сталкиваются не только две языковые системы, но и две разные культуры: релевантным становится выяв​ление общих для этих культур черт или, наоборот, особенностей, их различающих. Поэтому социолингвистическое понятие фоновых знаний получает в теории перевода совершенно особую интерпрета​цию: важно не только и не столько то, являются ли те или иные элементы культуры массовыми, сколько то, известны ли они членам исключительно данной национальной общности или же с ними знакомы и другие национальные общности,— иными словами, явля​ются ли эти сведения только национальными или интернациональ​ными. Различение национальных и интернациональных элементов в фоновых знаниях важно еще и потому, что позволяет обсудить этот сложный вопрос социолингвистики в плоскости чисто лингвистиче​ской с использованием одного из ключевых понятий современного языкознания — понятия пресуппозиции, и тем самым представить механизм формирования высказывания при переводе и обеспечения его понимания в тех же терминах, что и при обсуждении проблемы в рамках одного языка.

Les présupposés d'un énoncé, говорится в Лингвистическом сло​варе1, sont une sorte de contexte immanent; ce sont les informations qu'il contient en dehors du message proprement dit et que le locuteur présente comme indiscutables, comme allant de soi. Так, высказыва​ние Закройте дверь предполагает, по крайней мере, три посылки: 1 ) наличие двери, которая открыта; 2) определенность этой двери для коммуникантов; 3) способность адресата речи выполнить это дейст​вие. Подобного рода сведения и составляют, говоря словами другого автора2, «совокупность предварительных («фоновых») знаний, де​лающих возможным данное высказывание и его понимание». При этом следует, видимо, еще раз оговориться, что в теории перевода под фоновыми знаниями понимаются не ситуативные условия, обеспечи​вающие формирование и понимание высказывания, как в только что цитированном примере, а информация, относящаяся к области духов​ной и материальной жизни общества (или нескольких этнических общностей). Так, фраза Ребята, не Москва ль за нами! имплицирует в русском сознании представление о битве при Бородино, поэтически изложенное М. Ю. Лермонтовым в стихотворении «Бородино»: имен​но подобного рода знания и считаются здесь фоновыми, обозначен​ными Лингвистическим словарем как contexte immanent ... allant de soi и рассматриваемые как элементы массовой культуры. Важность учета пресуппозиций в теории и практике перевода при решении вопроса о фоновых знаниях в указанном выше смысле слова обуслов​лена именно тем, что предварительные знания могут быть свойствен​ны либо только одному народу (например, носителю языка-источ​ника), либо двум, по крайней мере, народам (например, носителям языка-источника и языка-приемника). В связи с этим вопрос о способах передачи фоновых знаний решается по-разному.

В том случае, когда информация носит интернациональный характер, налицо общность пресуппозиций в языке-источнике и язы​ке-приемнике, и именно эта общность обеспечивает адекватное пони​мание текста при переводе с одного языка на другой; та же идентичность предварительной информации делает излишним какое-либо дополнительное объяснение смысла переводимого текста в язы​ке-приемнике. Так, библейское выражение La vanité des vanités зна​чит для француза то же, что и суета сует для русского, т. е. тщетность каких-либо усилий: план выражения формулы и в том и в другом языке имплицирует у коммуникантов с примерно одинако​вым культурным уровнем вполне определенное содержание, понятное носителям как языка-источника, так и языка-приемника. Обычно та​кого рода фоновые знания заключены в формулах, представляющих чсскнх поисков здесь невелика: поскольку в данном конкретном случае эта специфическая организация реальности известна абсо​лютно всем членам национальной общности, независимо от уров​ня образования, межъязыковые различия фиксируются словарем И процесс перевода таких единиц часто сводится к чисто меха​нической констатации специфических межъязыковых отношений. Последнее отнюдь не снимает вопроса о важности учета фоновой информации при переводе и, в частности, ввиду наличия доста​точно многочисленных н качественно разных случаев подобного рода. Так, аналогичная ситуация (если ограничиться числитель​ными) возникает и при обозначении школьных классов и, строго говоря, при обозначении продолжительности недели. В некото​рых случаях количественные различия заключаются не столько в арифметических величинах, как таковых, сколько в способе организации этих величин, как это бывает при обозначении воз​раста маленького ребенка. Такого рода специфика в номина​ции некоторых объектов реального мира ведет фактически к тому, что в общепринятом словаре выделяется особый пласт лексики, в котором проблема межъязыковой эквивалентности получает совершенно особое решение: если в плане межсистемных отноше​ний фр. premier = русск. первый, то при обозначении этажей то же уравнение получает вид: фр. premier (étage) = русск. второй (этаж).

К национальным фоновым знаниям относятся н те различия, которые обусловливаются неодинаковой сегментацией объектив​ной действительности языком-источником и языком-приемником (une heure du matin = час ночи) или различной мотивацией некоторых социальных явлений (noblesse utérine = благородство происхождения, наследуемое детьми от матери). К такой же фоновой информации относятся и случаи употребления имен собственных в переносном значении: эти выражения всегда сугу​бо национальны и замена в них имени собственного (gravure Empire = декоративная гравюра) необходима для правильного истолкования значения словосочетания. Следует подчеркнуть, что эти необычные в плане межсистемных отношений соответствия также являются строго регулярными, они по-своему системны; передаваемая ими информация имеет определенно этнический ха​рактер и приобретает значимость именно при сопоставлении двух цивилизаций в широком смысле слова; ее знание есть обязатель​ное условие полноценности перевода.

Наконец, отметим, что к фоновым знаниям относятся и неко​торые сведения, которые касаются реальных предметов окружающей действительности, но в то же время выступают как некоторый символ: это, например, береза для русских или кленовый лист для канадцев и т. д. В такого рода случаях денотативная инфор​мация, связанная с данным словом, вплотную смыкается с аллюзив-ной: в упомянутых случаях оба предмета выступают как символ родины и значение это подлежит передаче тем или иным способом на другой язык.

6. «ЛОЖНЫЕ ДРУЗЬЯ» ПЕРЕВОДЧИКА

Этим термином обозначаются слова, перешедшие из языка-источника (в данном случае — французского) в язык-приемник (здесь — русский) и сохраняющие вследствие этого известное сход​ство формы. Данное обстоятельство может иногда стать помехой в интерпретации значения подобных слов в процессе перевода, поскольку способно породить мысль (в большинстве случаев — ошибочную) о семантическом, а иногда и стилистическом тождестве разноязычных лексем. В действительности же совпадения случаются относительно редко, и потому приписывание исходной форме значе​ния, которое ей свойственно в переводящем языке (т. е. перевод на уровне слов), здесь принципиально неприемлемо; переводческая эквивалентность достигается, как правило, на уровне предложения, позволяющем учитывать как смысловые связи слова, так и стилисти​ческий регистр текста.

12. КАТЕГОРИЯ ВРЕМЕНИ

Категория времени во французском и русском языках включает две подсистемы, одна из которых локализует действие в плане настоя​щего, прошедшего или будущего, а другая служит для обозначения одновременности, предшествования или следования относительно момента прошлого, а также предшествования относительно момента будущего- В первом случае, когда речь идет о так называемых абсолютных временах, перевод временных форм ограничен, как пра​вило, рамками межсистемных отношений и осуществляется на уровне слова (словоформы). Во втором случае приходится учитывать тот факт, что значения так называемой временной соотнесенности, имею​щие особые формы во французском языке, в русском выражаются синтагматически, т. е. путем особой интерпретации форм настоящего, прошедшего и будущего в контексте. Это значит, что перевод таких форм реализуется, как минимум, на уровне предложения и требует соответствующих трансформаций, в частности, использования лекси​ческих средств. Трансформации становятся необходимыми и тогда, когда временное значение глагольной формы не совпадает с вре​менным планом повествования; временная транспозиция становится в таких случаях целиком компетенцией переводчика. Аналогичная ситуация создается и при модальных транспозициях временных форм; в обоих случаях перевод осуществляется на уровне предло​жения или текста.

КАТЕГОРИЯ НАКЛОНЕНИЯ

Выражая отношение действия к действительности, устанавли​ваемое говорящим, категория наклонения играет чрезвычайно важ​ную роль в организации семантической структуры текста. Поскольку квалификация действия как реального или ирреального, желатель​ного или возможного одинакова в основных своих чертах во фран​цузском и русском языках, отношения между категориальными фор​мами глагола в исходном и переводящем языке обычно однозначны. Эти случаи не представляют особого интереса для перевода вслед​ствие именно однозначности отношений между разноязычными еди​ницами. Наиболее поучителен перевод форм наклонений, когда от​ношения между разноязычными формами неоднозначны. Можно выделить три основные ситуации, релевантные для практики пере​вода. Во-первых, это различия в сфере функционирования наклоне​ний, что ведет к замене форм одного наклонения в оригинале дру​гим в переводе: Bien qu'il fasse froid ... (subj.) — хотя и холодно, ... (изъявит.). Во-вторых, это различия в объеме смысловой струк​туры соотнесенных разноязычных форм, что создает возможность варьирования в переводе. Так, например, французский кондицнонал может передаваться на русский язык не только сослагательным, но и повелительным наклонением вследствие того, что это послед​нее включает в себя сему условия; отсюда возможность двух вариантов перевода: Si je ne le faisais pas, ce serait un mauvais début. (Duhamel) = 1) Если бы я не сделал этого,2) Не сделай я этого, ... . В-третьих, это синонимичность форм разных наклонений в не​которых употреблениях, что ведет к тождеству их интерпретации в языке-приемнике: un homme qui puisse / pourrait le 1а\те=человек, который мог бы сделать это. Наконец, следует учитывать, что мо​дальные значения выражаются не только формами наклонений, но и лексическими средствами и при переводе, следовательно, не исклю​чаются случаи, когда категориальная форма языка-источника пере​дается лексически в языке-приемнике, например, при обозначении недостоверности высказывания.

14. СРЕДСТВА СЛОВЕСНОЙ ОБРАЗНОСТИ

К средствам словесной образности относятся различные употреб​ления слова в переносном значении, составляющие фигуры заме​щения (метафора, метонимия, ирония, гипербола, мейозис или пре​уменьшение), а также случаи совместной встречаемости различаю​щихся или даже взаимоисключающих по смыслу словесных единиц, образующие фигуры совмещения (сравнение, градация, каламбур, зевгма, оксюморон, антитеза)1. В плане перевода эти средства можно подразделить на две группы: 1 ) имеющие одну и ту же образ​ную основу в двух, по крайней мере, языках, как это есть в устоявшихся метафорах типа une lueur d'espoir, perdre la tête, une lourde faute; перевод таких средств образности осуществляется на уровне слова: une lueur d*espoir=4i/4 надежды; 2) имеющие разную образную основу в контактирующих в процессе перевода языках. Эта последняя группа наиболее интересна в плане пере​вода в силу специфичности традиционно используемых образов в каждом из языков; перевод в этом случае реализуется, как пра​вило, на уровне предложения или текста.

КАЛАМБУР

Из средств словесной образности, названных в предыду​щем параграфе, наибольший интерес для перевода представляет каламбур. Эта фигура, основанная на одновременной актуали​зации разных значений многозначных слов, омонимов или слов, близких по форме, всегда требует особого речевого контекста, авторской установки на игру слов, и поэтому не относится к распространенным приемам. Значимость каламбура для практики и теории перевода обусловлена прежде всего спецификой отношений между означаемым и означающим каламбура и вытекающих из этого чрезвычайных трудностей перевода фигуры на другой язык.

Каламбурные высказывания построены на специфических для каждого языка особенностях соотношения формы и значения. Так, фирма Lumière (братьев Люмьер), производящая фототовары, постоянно эксплуатирует ассоциацию имени собственного изобрета​теля кино с нарицательным существительным: Pas de photo sans Lumière!1. В этом контексте налицо двойная актуализация слова lumière (в его устной форме), что и создает каламбур. Поскольку такого именно соотношения формы и значений в русском языке нет, эта игра слов в переводе невоспроизводима подобно тому, как невоспроизводим на французском языке афоризм К- Пруткова Приятно поласкать дитя или собаку, но всего необходимее по​лоскать рот. Отсюда следует, что важнейшим условием воспроизве​дения игры слов в переводе является сохранение в переводящем языке специфичных отношений между означающим и означаемым, которые всегда асимметричны: одно означающее соотнесено с двумя означаемыми. Когда эту асимметрию удается сохранить, перевод возможен. Так, фраза ... le Français se montre assez intraitable sur la façon d'être traité допускает перевод с сохранением игры слов:... Французы открыто высказывают недовольство, когда дело касается довольствия (пер. Р. Закарьян). Аналогичные вопросы возникают и при переводе каламбуров, построенных на одновремен​ной актуализации прямого и переносного (или фразеологически свя​занного) значений: и в этом случае целью перевода по сути дела становится сохранение в переводящем языке асимметрии исходной знаковой структуры.

Поскольку перевод каламбуров связан с чрезвычайно большими, иногда непреодолимыми (во всяком случае, на уровне предложения) трудностями, приводимые ниже задания следует рассматривать не столько как реальный материал для перевода, сколько как инфор​мацию к размышлению об очень непростом переводческом деле.

15. ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ СТИЛИ

Представляя собой разновидность речи, функциональный стиль характеризуется определенным отбором языковых средств, служа​щих для коммуникации в определенной социальной сфере общения.

В целом распределение по стилям во французском и русском языках совпадает: как правило, выделяется научный, официально-деловой, публицистический, разговорный стили и стиль художествен​ной литературы. В то же время границы между стилями и степень их взаимопроникновения не во всем совпадают. Разными являются и некоторые субъективные оценки, относящиеся к прагматике языка. Все это диктует в процессе перевода определенные коррективы, вы​являемые на уровне текста.

Научный стиль

Эта функциональная разновидность речи обслуживает сферу научного общения, для нее характерны установка на логичность из​ложения, использование терминов (и в связи с этим — смысловая точность), малая степень эмоциональности. Слова выступают, как правило, в обобщенных значениях, глагол — преимущественно — в настоящем вневременном значении, преобладают сложные предло​жения над простыми. При этом, однако, следует отметить, что во французском языке научный стиль — в сравнимых текстах — более эмоционален.

Официально-деловой стиль

Эта функциональная разновидность речи обслуживает сферу пра​вовых отношений, реализуется в законодательных текстах, дело​вых бумагах. Для официально-делового стиля характерно использо​вание терминов, обеспечивающих точность понимания текста, нелич​ный характер выражения, шаблонность формулировок и наличие архаизмов. Эти особенности в равной мере свойственны и фран​цузскому языку, и русскому.

Публицистический стиль

Для сферы массовой коммуникации и, в частности, для ее наибо​лее частотной разновидности — газетной информации, характерен особый набор экспрессивных средств. Специфика этого вида речи определяется тем, что, с одной стороны, газета информирует о новос​тях, которые могут относиться ко всем аспектам жизни общества; отсюда — необходимость употребления языковых средств, которые создавали бы объективную и полную картину происходящих в данное время событий — вплоть до использования специальной терминоло​гии, необходимой для строгого описания предмета речи, сокращений или слов, не зафиксированных в словаре, но употребляемых в поли​тической жизни. С другой стороны, газетной информации всегда свойственна экспрессивная функция воздействия на читателя, от​сюда — необходимость использовать образные средства, оценочные слова, элементы аффективного синтаксиса и т. д. Естественно, что адекватность перевода публицистических текстов требует передачи этих особенностей на язык перевода. При этом чрезвычайно возрастает значение прагматического аспекта речи, который в данном случае сводится в конечном счёте к принципу партийности литера​туры.

Разговорный стиль
Разговорный стиль характерен для сферы повседневного обще​ния: чаще всего это сфера бытовых отношений, а . также и неофициальное общение в профессиональной сфере. В связи с этим основными его чертами является непринужденность речи, ее непод​готовленность и преимущественно устный характер. В языковом пла​не это проявляется в высокой экспрессивности речи, т. е. в исполь​зовании стилистически окрашенной лексики, аффективных слово​образовательных средств и синтаксических конструкций. Все это при​водит к тому, что разговорный стиль зачастую оказывается за пределами кодифицированного литературного языка; это качество особенно характерно для французской разговорной речи, которая стоит ближе к просторечию и арго, чем русская разговорная речь. Учет этого обстоятельства является важным условием до​стижения эквивалентности в переводе.

